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1. Onwuc HaBYATBLHOI AMCHUILTIHA

HaiimenyBaHHS OKa3HUKIB XapakTepucTUKa AUCHUILTIHY 3a (hopMamMu
HaBYaHHS
[enna
Bun quctumiinm 000B’s13K0Ba
MoBa BUKJIaIaHHS, HABYAaHHS Ta aHrJichKa
OIIIHIOBAHHS
3aragbHu 00CAT KPEIUTIB/TOIUH 4120
Kypc 1
Cewmectp 1 ‘ 2
KinbKicTh 3MICTOBUX MOJTYJIIB 3 4
PO3MOIIIOM:
OOcsr KpeauTiB 2 2
OOcCsT TOMH, B TOMY YHCIII: 60 60
AynurtopHi 16 16
MopynpHUN KOHTPOJIb 4 4
CemecTpoBHUil KOHTPOJIb - -
CamocriitHa poboTa 40 40
dopma ceMecTpOBOT0 KOHTPOJTEO - 3aiik

2. MeTa T4 3aBJaHHA HABYAJILHOI AUCHUILIIHA

Mema  kypcy — OBOJOZITH iHO3EMHOIO MOBOIO  MpO(EeciifHOrO CIHiIKyBaHHS, 30KpeMa
CYKYITHICTIO YCiX MOBHHX 3aC001B, SIKUMHU MIOCTYTOBYIOThCA Y podeciiiniit cepi komyHikarii.
3aeoanns Kypcy:

HAaBYUTH CTYACHTIB CHUIKyBaTHcCsA (YCHO / MHCHMOBO) 1HO3EMHOIO MOBOIO (@HTIIIHCHKOIO) Yy MeEXax

cdepu npodeciiiHoi Ta HAYKOBOT iSIBHOCTI,

chopmyBat TpodeciiiHO-OpIEHTOBAHI Ta HAYKOBO-AOCHITHUIIbKI KOMYHIKATUBHI MOBJICHHEBI

KOMIIETEHI[i1 (JIHTBICTUYHI, COLIOJIHTBICTUYHI Ta TMparMatuyHi) [Uisi 3a0e3nedeHHs iXHBOTro

e(eKTUBHOIO CIUIKYBaHHS B Ipo¢eciiHOMY Ta akaJeMIYHOMY CEpEIOBHILI, 1 3aCTOCYBaTHU 3/100yTi

3HaHHS Yy NoAajbIlii npodeciiiHiil Ta HayKOBiH TiSIBHOCTI;

PO3BUHYTH yMIHHSI CTYJIEHTIB C(GOpMYBaTH y BHKOPHUCTOBYBATH AaHIJIIHCBKY MOBY B Cy4acCHOMY

npodeciifHo-HayKOBOMY OCBITHBOMY IIPOCTOPI.
3aBlaHHA Kypcy CIpSIMOBaHI Ha @HopMysanHs 3a2anbHUX KOMREMeEeHMmHOCmell, 30Kpema

30amHOCMi:

— CHUIKyBaTHCA 1HO3eMHOIO MOBOIO (aHriidicekoro) (3K 1) mpodeciiiHomy Ta akajgemMiduHOMY
CepeOBHILI;

— BUABIIATH, CTaBUTH Ta BUpIIIyBaTH IpobiieMu 3acob6oM iHozemHoi MoBH (3K 2) y momambmriif
npodeciifHiii Ta HayKOBil AiSUTBHOCTI ;

— BUKOPHCTOBYBAaTH KOMYHIKalliifHi TEXHOJIOT1] IHIIOMOBHOTO nipodeciiinoro crninkyBanus (3K 3);

— 3JIaTHICTH 10 a0CTPAaKTHOTO MUCIEHHS, aHai3y Ta cunresy (3K 4);

— 3aCTOCYBAaTH 3HaHHS 1HIIOMOBHOTO MPO(ECifHOro CIUIKYBaHHA y npakTuyHuX cutyarisix (3K 5);

— reHepyBatu HOBI ifiei (kpeaTuBHicTb) (3K 6);

— 3JaTHICTh J0 MDKOCOOUCTICHOI B3aeMoii 3acoboM iHo3eMHOi MoBH (3K 7);

— cdopMyBaTH 34aTHICTh CTYJEHTIB MpalltoBaTi B MibKHApoAHOMY KoHTeKcTi (3K 8);

— 3JIaTHICTH mpaioBatu aBTOHOMHO (3K 9).

cneyianbHi KOMnemenmHuocmi, 30KpeMa:

— 3JIaTHICTh CTBOPIOBATH, PEali30BYBATH 1 BUCJIOBIIIOBATH CBOI BiiacH1 Xya0skH1 koHuenuii (CK 1)y
MeXax 1HIIOMOBHOTO MPOo(deciitHOro AUCKYpPCY.

3. Pe3ysibTaT HABYAHHA 32 TUCHUILTIHOKO



Hepe;[6aan0TL, 10 CTYACHT IIOBUHCH:

- BOJIOJITA HAaBUYKAaMU I1HIIOMOBHOTO TPO(ECIHHOrO0 CHUIKYBaHHS Ta BMITH

3aCTOCOBYBAaTH y BOKaJIbHO-BHKOHABCHKIH,

nismeHOCTi (PH 1);

TBOpYii

Ta

ix

MY3UYHO-TIEIarOT19HO1

- BOJIOJITM IHIIOMOBHOIO (@HIJIIHCHKOIO) TEPMIHOJIOTI€I0 MY3MYHOTO MHCTEITBA, HOTO
MOHATIHHO-KaTeropiasbhuM amnapatom (PH 7) Ta omepyBaT HUM B 1HIIOMOBHOMY

npogecifHOMY TUCKYpCI;

-  mpuiiMaTd e(eKTHUBHI pINIEHHS B Taly3l KYyJbTYPH 1 MHCTEITBA,

aHaII3yBaTH

aJIbTEPHATHBH Ta OL[IHIOBAaTH PU3UKH 3aCO00M iHO3eMHOI (anrmilicekoi) mosu (PH 10).

4. TemaTH4HMH IJIaH 1JI AeHHOI ()OPMHU HABYAHHS

Ha3zBa 3MicTOBUX MOAYIIIB, TEM

Po3nonin rogun Mixk BUgaMu pooit
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3microBuii MoayJb 1. AHIIIHCBKA MOBA fIK 32Ci0 IHIIOMOBHOIO NpogeciiHOro CNiJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. [IpodeciitHe cnikyBaHHS y CTPYKTYpi 2 2
npodeciiHOT MisTFHOCTI MAHOYTHROTO MHTIIS.
Professional communication in the structure of the
artists's activities.
Tema 2. IIpodeciiina cdepa sk iHTErparis ogimiiiHo- 2 2
JIIJIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHUJIIB.
Professional area as integration of official business,
scientific and colloquial styles
Tema 3. Crernudika cydacHOro TaiM-MEHEKMEHTY. 22 2 20
Specificity of modern time management
Tema 4. Hammcanns mpodeciiiHoro pestome / 2 2
rpanTiB. 4 C naas yCHIIIHOTO IMpaleBIalITyBaHHS B
MaiiOyTHpoMy. Writing a professional resume / Grant
Proposal. 4 C’s for future employment success.
MonybHHI KOHTPOJIb 2 2
Pasom | 30 8 2 20
3micToBuii Moayb 2. Kyabtypa npodeciiinoro ciniikyBaHHst
(Culture of professional communication)
Tema 1. IlpaBuna Ta mnpuHIMIM TPOQeciitHOro 2 2
etukery. MoBHu etuker. KynpTypa BeneHHs
muckycii. Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. Ocob6IUBOCTI MIKKYJIBTYpPHOT 2 2
KoMyHikarlii o tenedony. Features of intercultural
telephone communication
Tewma 3. linoBa kopecnoHeH . Buan nimoBux 2 2
muctiB. Business correspondence. Types of business
letters




Tewma 4. Jli70B1 MOIOPOXKI Ta BimpspKeHHs. Business 22 2 20
travels and business trips.
MoaynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pasom | 30 8 2 20
3micToBuii MoayJb 3. HaykoBuii cTuib i iioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBanHi
(Scientific style and its means in professional communication)
Tewma 1. HaykoBwuii cTruib 1 HOTO 3aC00H y 2 2
npodeciitnomy crinikyBansi. Scientific style and its
means in professional communication
Tema 2. CTpyKTypHI €I€MEHTH HAyKOBOTO TEKCTY. 2 2
Crpykrypa a63aiy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 3. OcobmuBOCTI mepekiany YKpaiHOMOBHUX | 22 2 20
marepiasiB  mpodeciiHOro  cnpsMyBaHHS ~— Ha
aHrmicbky MoBy. Features of translation of
Ukrainian-language  materials of  professional
orientation into English.
Tema 4 Oco0auBOCTI TepeKiIagy aHTIOMOBHHX 2 2
MaTepiagiB  mpodeciiHoro  cnpsMyBaHHS ~— Ha
yKkpaiHcbky MoBy. Features of the translation of
English-language ~ materials  of  professional
orientation into the Ukrainian language.
MonynbHU KOHTPOJb 2 2
Pazom | 30 8 2 20

3microBuii Mmoayasb 4. Ilpodeciiinmii 1ucKkype NPUKJIATHOIO aCEKTY MY3MYHOT0 MUCTELTBA
plied aspect of music art)

(Professional discourse on the a

Tema 1. Fundamentals on Music Theory. OcnoBu 2 2
Teopli My3HUKH.
Tema 2. Band Formation. ®opmyBaHHS TypTy. 2 2
Tema 3. Phrasing, Expression and Performance. 2 2
®pa3yBaHHS, BUPAKEHHS Ta MPOAYKTUBHICTb.
Tema 4. Song structure. CTpyKkTypa micHi. 22 2 20
MopaynpHHNM KOHTPOJIb 2
Pazom | 30 8 2 20
Yeboro | 120 32 8 80
Temarnunuil an ass 3a04H01 GOpMU HaBYAHHS
Ha3Ba 3micTOBUX MOJyJIiB, TEM Po3nonin rogus Mix BugamMu pooiT
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3microBuii Moayab 1. AHrIilicbka MOBa fIK 3a¢i0 iIHIIOMOBHOI0 NpogeciiHOro CNiJIKyBaHHSA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. IIpodeciitHe criIKyBaHHS y CTPYKTYp1
TisTbHOCTI My3uKaHTa. Professional communication
in the structure of the musician's activities.

2

2




Tewma 2. [Ipodeciiina cepa sk iHTETpaltis odimiitHo- 13 13
JIJIOBOTO, HAYKOBOT'O 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB.
Professional area as integration of official business,
scientific and colloquial styles
Tema 3. Crnenudika cy4acHOro0 TaiM-MEHEIKMEHTY 2 2
Ta #oro BIIMB Ha mnpodeciiiHy KOMYHIKaLilo.
Specificity of modern time management and its
influence on the professional communication.
Tema 4. Buma Ta momaneina ocBiTa B YKpaiHi Ta 13 13
npoBimHUX KpaiHax cBity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the
world.
Pazom | 30 4 26
3micToBuii Moayab 2. Kyastypa npodeciiinoro cinijikyBaHust
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBunma Tta npuHmMNHM mpodeciitHoro 2 2
etukery. MoBHuil eruker. Kynbrypa BeneHHs
muckycii. Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcoOIUBOCTI MIKKYJIBTYpPHOT 13 13
KoMyHikarlii o tenedony. Features of intercultural
telephone communication
Tewma 3. JlinoBa kopecroHeHis. Buay nimoBux 2 2
muctiB. Business correspondence. Types of business
letters
Tewma 4. J{i710B1 MOIOPOXKI Ta BiIpsHKeHHS. Business 13 13
travels and business trips.

Pasom | 30 4 26
3micToBuii MoayJb 3. HaykoBuii cTuib i iioro 3acodu y npogeciiinomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBwuii cTiiib 1 oro 3acobu y 2 2

npodeciitnomy crinikyBansi. Scientific style and its

means in professional communication

Tema 2. CTpyKTypHI €1€MEHTH HayKOBOI'O 13 13
tekety.CTpykTypa ab3airy. Structural elements of the

scientific text. Paragraph structure.

Tema 3. OcoOnmBocTi mepekiaay yKpaiHOMOBHHUX 2 2

MmarepiasiiB  mpodeciiHOro  CnpsMyBaHHS  Ha

aHrmiicbky MoBy. Features of translation of

Ukrainian-language  materials of  professional

orientation into English.

Tema 4 Oco0auBOCTI mepeknagy aHraoMoBHHX | 13 13
MaTepiagiB  npodeciiHOro  cIpsMyBaHHS  Ha

yKpaiHcbky MoBy. Features of the translation of

English-language ~ materials  of  professional

orientation into the Ukrainian language.

Pasom | 30 4 26
3microBuii moaysb 4. Ilpodeciiinuii 1ucKkypce NPUKJIATHOIO acCeKTY My3MYHOT0 MUCTELTBA
(Professional discourse on the applied aspect of music art)

Tema 1. Fundamentals on Music Theory. OcnoBu 2 2
TEOPii My3UKH.




Tewma 2. Band Formation. ®opmyBaHHs TypTY. 13 13
Tema 3. Phrasing, Expression and Performance. 2 2
DpazyBaHHs, BUPAKCHHS Ta POJAYKTHBHICTb.
Tema 4. Song structure. CTpyKTypa micHi. 13 13
Pazom | 30 4 26
Yeboro | 120 16 114

5. [Iporpama HaBYAJIBLHOIL JUCIHHILIIHA
3MICTOBHM MOJYJIb |. SMICTOBHI MOAYJIb 1. AHIJIIMCBKA MOBA SIK 3ACIB
IHIHOMOBHOI'O TPO®ECIMHOI'O CHIJIKYBAHHS
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. [Ipodeciitne crminikyBaHHS Y CTPYKTYpi nmpodeciiinoi aisuibHOCTI. Professional communication

in the structure of the professional activities.

Tema 2. Ilpodeciiina cdepa sk iHTerpaiis oQimiiiHO-I1IOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB

Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

Tema 3. Cnenudika cydacHOro TaiiM-MEHEIKMEHTY Ta HOro BIUIUB Ha NpodeciiiHy KOMYyHIKaIilo.

Specificity of modern time management and its influence on the professional communication.

Tema 4. Hamucanus mpodeciiinoro pestome / rpantiB. 4 C uis YCHINIHOTO MpaleBialliTyBaHHS B

Maiibyrpomy. Writing a professional resume / Grant Proposal. 4 C’s for future employment success..
Jlitepatypa: [1; 3; 5; 6; 11]

3MICTOBHUM MOJYJIb 2. KYJIbTYPA NPO®ECIAHOIO CIIJIKYBAHHS (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

Tema 1. IlpaBuna Ta npuHUMIK TpodeciiiHoro erukery. MoBHuit eruker. KynpTypa BeneHHsS
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. Ocob6mMBOCTI MIKKYIBTYpPHOT KOMyHiKallii mo tenedony. Features of intercultural telephone
communication
Tewma 3. JlimoBa xopecnionaeHiiis. Bunu ainosux nucris. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. Jlinosi mogopoxi Ta BinpswkeHHs. Business travels and business trips.

Jlirepatypa: [1;3;4;5; 8; 9; 10]

3MICTOBHUM MO YJIb 3. HAYKOBHUU CTHIb I MOI'O 3ACOBH Y TIPO®ECIHHOMY
CHOIJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. HaykoBwmii ctuiib i #oro 3acobu y npodeciitnomy crinkysanni. Scientific style and its means
in professional communication
Tema 2. [nmomoBHUIT HaykoBuil TekcT. JKaHpH iHIIOMOBHOTO HayKOBOTO TekcTy. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tema 3. CtpykTypHi enemeHTH HaykoBoro tekcTy.CTpykrypa ab3amy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. OcoOnaMBOCTI mNepekyiany YKpaiHOMOBHUX MaTepiayliB HpogeciiHOro CHopsMyBaHHS Ha
aHrmicbky mMoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.

Jlirepatypa: [2;4;5; 9]



3MICTOBUI MOJY.JIb 4. TIPO®ECIMHUMI JTUCKYPC ITPUKJIAJTHOI'O ACHEKTY
MY3UYHOI'O MUCTELTBA (PROFESSIONAL DISCOURSE
ON THE APPLIED ASPECT OF MUSIC ART)

Tema 1. Fundamentals on Music Theory. OcHOBU Teopii My3UKH.
Tema 2. Band Formation. ®opmyBaHHs rypry.
Tema 3. Phrasing, Expression and Performance. ®pasyBanus, BUpasKeHHS Ta IPOIyKTUBHICTb.
Tewma 4. Song structure. CTpyKTypa micHi.
Jliteparypa: [1; 3; 4; 5; 8; 9; 11]

6. KoHTpoJIb HABYAJILHUX JOCATHEHb

6.1. Cucrema OIIHIOBaHHS HaBYAJIbHUX JOCITHEHb CTYACHTIB
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BiaBigyBanHs NpakTHUYHUX
JBLILY p 1 4 4 4 4 4 4 4 4
3aHATh
Po0Oora Ha npakTUYHOM
) p y 10 4 40 4 40 4 40 4 40
3aHATT1

Bukxonanns 3aBJaHb OJId

o 5 5 25 5 25 5 25 5 25
CaMoCTIHHOT poOOTH
BukonanHs MOyJIbHOT o5 1 o5 1 o5 1 o5 1 o5
poboTtu

Pazom - 94 - 94 - 94 - 94

MakcumanbHa KiTbKICTh 376
OaniB
PozpaxyHok xoedirienra: 3anik. Koedinient — 3, 76

6.2. 3aBaHHsl JUI CaMOCTIMHOT poOOTH Ta KpUTEPii i1 OI[IHIOBaHHS.

3aBnaHHs JUI cCaMOCTiHOT poOoTH Kinpkicts | KinbKicTb
TOIHUH OaiiB

3MICTOBHUM MOJYJIb |. SMICTOBUM MOJYJIb 1. AHTJIIMICHBKA MOBA SIK 3ACIB
IHIIIOMOBHOTI' O MIPO®ECIMHOI'O CIIIKYBAHHS
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[TpoextHa poGota y ¢opmi OaHepHOro 1HPOPM-TIOBIIOMIIEHHS Ha TEMY: 20 25
«CyuacHi CBITOBI TpeHIH B MO1il mpodeciin

1. IIpoananizyBaTH, cuCTEMaTH3yBaTH Ta y3arajJlbHUTU Cy4dacH1 CBITOBI
TPEHIU B MY3MYHOMY MUCTEUTBI (CONBHUHN CIiB). 3MIHCHUTH T0OIpKY
5 HaNOUIbLI MOMYASPHUX TPEH/IIB.

2. Poskputu paediHilil0 KOXHOTO MpodeciiHOro TpeHay, MOSICHUTH
KOHIENTYalIbH1 3acagu Ta HaBECTH MUCbMOBO MPHUKJIAAU iX peasizaiii
y npodeciitHiii cdepi.

3. Po3pobutn mpoekT OaHepHOTO BapiaHTy IHPOPM-TIOBIIOMIICHHS Ha
TeMy «CydacHi CBITOBI TpeHaW B Moili mpodecii — Mysuune
Mucmeymeo (CoNbHULL CNig)».

4. TligroryBatu iHdopmauiiHe mnoBigomieHHs (popmar CTEHIOBOI




JIOTIOBI/I).
[TepenbadyeHo ycHy TMpe3eHTAIil0 pe3yJabTaTiB BUKOHAHOI CaMOCTIHHOI
pobotu (dopmar - oduiaiin abo OHJIAlH).

3MICTOBHUH MOJIYJIb 2. KYJbTYPA IPO®ECIMHOIO CIIIKYBAHHS (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[IpoektHa poboTa y dpopmi Bineo «Media CV for getting a job position» a6o 20 25
«How to make your CV in order you could get a job»

1. Cxrnactu mpoCHeKT AJIs BiIeO-TIPOCKTY.

2. Hamucaru crieHapiii Biieo-IpoOeKTy.

3. 3po0uTH Bifc0-3HOMKY ITPOCKTY.

4. 3niiicHUTH TeXHIYHE 0OPMIICHHS BiJIcO Ta MPE3EHTYBATH HOTO.

5. B3sTu yyacte y 00roBopeHHi Bijieo poOIT OJHOTPYITHHUKIB.
[TepenbaveHo ycHy Mpe3eHTAIliI0 Pe3yabTaTiB BUKOHAHOI CAMOCTIHHOT
pobotu (dpopmar - oduiaiin abo OHJIAKH).

3MICTOBUM MOY.JIb 3. HAYKOBHUM CTHUJIb I HOI'O 3ACOBH Y MPO®ECIMHOMY
CIIUVIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

[IpoexktHa pobora y ¢Gopmi HAyKOBHX Te€3 3a TEMOKO MariCTepPChKOTO 20 25
JOCIIKEHHS.

1. Tlpomymaru Ha3By Ta KJIIOYOBI ClIOBa JJIsl HAyKOBHX Te3. Hamumcarn
AHOTALIIO JUTS TE3.
CdopmyBatu mI1aH-IPOCHIEKT HAYKOBHUX TE3.
OdopMuTH BUKOPHCTaHI HAYKOBI JKepena
OdopmuTH HAyKOBI TE€3W Ta MIPE3CHTYBATH 1X.
Po3pobuti  riocapiii  aHTJIOMOBHHUX  TEpPMIiHIB 32 TEMOIO
MaricTepchKoro nociimkenns (He meHme 30 nedinimii).
[lepenbaueHo ycHY TMpe3eHTallil0 pPe3yabTaTiB BHUKOHAHOI CaMOCTiHHOL
po6otu (dhopmar - oduraitH abo oHIIAIH).

agblrwn

3MICTOBHUM MOJYJIb 4. TPO®ECIMHUN TUCKYPC ITPUKJIAJTHOI'O ACIIEKTY
MY3HYHOI'O MUCTEITBA (PROFESSIONAL DISCOURSE ON THE APPLIED ASPECT
OF MUSIC ART)

ITpoextHa poboTta y hopmi moctepy (cTeHmoBoi gomoBiai) «The Song 20 25
Design Plan: How to Write a Song».

1. PozrmsiHyTH pekoMeHAalii (paxiBiiiB — AaHIJIOMOBHHUX KOMIIO3UTOPIB,
SK HallMcaTu My3WYHUN TBip/ micHIO. 3poOuTH BUOIPKY peKOMeH alliil
(ue mene 3).

2. Po3pobutu riocapiif aHIIIOMOBHUX TEPMiHIB JJO PEKOMEH 1ALl BUILE
3a3HaueHUX (axiBIliB — aHIJIOMOBHUX KOMITO3UTOpPiB (He MeHIe 30
nediHimii).

3. CdopmymroBaTH BIaCHY Ha3BY Ta HaMCATH OCHOBHI YaCTHHH
BJIACHOTO MTPOEKTY CTBOPEHHS MICHI.

4. Po3pobutu BracH1 pekoMeHAamii 1j1sl MaifOyTHIX BUKOHABIIIB -
CHiBaKiB.

5. IlpeseHTyBaTu BiacHUI 10pOOOK 3 BUKOPUCTAHHIM ayA10CYIIPOBOY.

[lepenbayeHo ycHy Npe3eHTAllil0 pe3ylbTaTiB BHKOHAHOI CaMOCTIHHOI
pob6otu (dhopmar - oduraitH abo OHIIANH).

6.3. ®opMH NpoBeIeHHS MOAYJIHLHOT0 KOHTPOJII0 Ta KPUTePii OLiHIOBaAHHS.

MonayapbHMI KOHTPOJIb 3HaHb CTYIEHTIB 3JIHCHIOETHCS MICHs 3aBEPILICHHS BUBYEHHS HABYAJIHHOT'O
Marepiainy KOXXHOTO MOaynist y ¢hopMmi MOAYIBHOI KOHTPOJIBHOI pOOOTH, sfKa TOJSITAa€ Y BUKOHAHHI
TECTOBUX 3aBJaHb PI3HOTO THILY.




6.4. ®opMu NpoBeIeHHSI CEMECTPOBOr0 KOHTPOJIIO Ta KpUTePii OliHIOBaHHS.

CemecTpoBUl KOHTPOJb y 2 CEMECTPi MPOXOIUTH Y (popMi 3amiKy.

3amikoBa OIliHKa BUCTABIIAEThCS Ha MiJCTaBl CyMHU OajiB 3a BiJIBIIYBaHHs MIPAKTUYHUX 3aHATH, pOOOTY
Ha TPAKTHYHUX 3QHATTSX, BUKOHAHHS CaMOCTIMHHX POOIT Ta BUKOHAHHS MOJIYJIBHUX KOHTPOJIBHHX
po0OiT. 3anikoBuil 0an BUPAXOBYETHCS BIAIMOBIIHO 10 KOeDIMIEHTY, SKUW 3a3Ha4YeHU y Tadsmii 6.1.
«Cucrema OIIHIOBaHHS HaBYAJIbHUX JOCATHEHb CTYIEHTIB». BinmoBigHicTh orinku 3a 100-6anbpHOIO
IIKaJI0t0 3 11 3HAaYeHHSAM ToaHo y Tabnuil «Illkana BiIMmoOBITHOCTI OIIIHOK.

6.5. IlIkaJja BixmoBigHOCTI OLIHOK
Po3ropuyra mkaJjna ouiHIOBaHHSI HABYAJIbHUX I0CATHEHb CTY/IE€HTIB

Ouninka 3a PeiiTuHroBa
CT00AJIBLHOIO oliHKa

Kpurepii
IIKAJI0I0 purep

90 - 100 A Pesynbratu, mnpencraBieHi B CyMapHUX Oanax 3a BMIHHS
CMUIKYBaTHCS BIJNOBITHO [0 BH3HAYEHOTO iHIIOMOBHOTO
npodeciiHOro  AMCKYpCY, 3acBIIUYIOTb  2IuUOOKI  3HAHHA
HAaBYAJHHOTO Marepiady; BMIHHS 3HAXOIUTH CHOCOOM JUIs
3MIMCHEHHS aHalli3y B3a€MO3B'SI3KiB SBUII Ta TMOHATh, SKI
BHUBYAIOTHCS; BMIHHSI 3aCTOCOBYBAaTH 3acO0HM 1HO3€MHOi MOBH
npodeciiHoro CHUIKYBaHHS b qac PO3B'sI3aHHS
KOMYHIKaTUBHOI CHTYallii; BMIHHA JIOTIYHO 1 TIOCIIiZOBHO
(ycHO/HCHMOBO) PO3B’SI3yBaTH KOMYHIKATHBHI 3aBJAAaHHS.

82 -89 B Pesynbratu, mnpencTtaBieHi B CyMapHUX Oamax 3a BMiHHS
CHUIKYBAaTHCA BIANOBIIHO JO BHM3HAUYEHOTO I1HIIOMOBHOTO
npodeciiHOro  AMCKYpCY, 3acBITUYIOTh O0OCMAMHI  3HAHHSA
HaBYaJIbHOTO Marepiajly; BMIHHS y HOBHIM Mipl 3aCTOCOBYBaTH
TEOPETUYH1 3HAHHA JUId 3AIHCHEHHS aHali3y B3a€MO3B'SI3KIB
SIBUII] Ta TIOHSTH, IK1 BUBYAIOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH 3aCO0M
1HO3eMHO1 MOBHU IPOQeCciHHOro CHIKYBAaHHS MiJl 4ac PO3B'A3aHHS
KOMYHIKaTUBHOI ~CHUTYyallil; BMIHHA JIOTIY4HO 1 TIOCIIZOBHO
(YCHO/MUCBMOBO) ~ PO3B’sA3yBaTM  KOMYHIKATHBHI  3aBJIaHHS
(momycKaroThCsl HETOYHOCTI).

75-81 C Pesynmpratn, mpencraBieHi B CyMapHHX Oanax 3a BMIHHA
CMUIKYBaTHCA BIJNOBITHO [0 BHM3HAYEHOIO iHIIIOMOBHOTO
npodeciiHOro JUCKYpPCY, HIEMOHCTPYIOTb OOCMAmMHI 3HAHHA
HaBYaJbHOIO MaTepialdy; BMIHHA 3aCTOCOBYBAaTH TEOPETHUYHI
3HAHHS, JOCTATHI IS 3[IACHEHHS aHATI3y B3a€EMO3B'SI3KIB SIBUII]
Ta MOHATH, SIKI BHMBYAIOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBATH 3acoOH
1HO3€MHOi MOBHM MiJl Yac PO3B'I3aHHS KOMYHIKATHBHOI CHUTYallii,
BMIHHS JIOT1YHO 1 TOCIHIJJOBHO (YCHO/IMCBMOBO) PO3B’s3yBaTH
KOMYHIKaTHBHI1 3aBJIaHHS (JIOMMYCKalOThCSI HECYTTEBI TOMUIIKH).

69 — 74 D Pesynmbratn, mpenctaBieHi B CyMapHHX Oanax 3a BMIHHS
CHUIKYBAaTHUCA BIAMOBITHO JO BH3HAYEHOTO I1HIIOMOBHOTO
npodeciiHOTO  JUCKYpPCY, JEMOHCTPYIOTh CepeoHi 3HAHHS
HAaBYAJILHOTO MaTepialy; BMIHHS YacTKOBO 3aCTOCOBYBaTH
TEOPETUYHI 3HAaHHS IS 3[IACHEHHS aHaji3y B3a€MO3B'S3KIB
SIBUII] TA TIOHSITh, SIKi BUBYAIOTHCS; BMIHHSI 3aCTOCOBYBATH OKpEMi
3aco0M 1HO3EMHOI MOBH MiJl Yac PO3B'sI3aHHS KOMYHIKATHBHOL
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CUTYyaIlil; HasBHICTh YAaCTKOBOI CYrOJIOCHOCTI (YCHO/TTUCEMOBO) Y
PO3B’si3aHHI KOMYHIKATHBHUX 3aBJ/IaHb.

60 — 68

PesynbraTtn, mpeacraBieHi B CyMapHHX Oamax 3a BMIiHHA
CIUIKYBaTHCS BIANOBITHO [0 BHM3HAYEHOTO iHIIIOMOBHOTO
npodeCiiHOrO JUCKYpPCY, AEMOHCTPYIOTb MIHIMANbHI 3HAHHS
HABYAJIbHOTO; BMIHHSA 3aCTOCOBYBaTH MiHIMaJbHI TEOPETUYHI
3HAHHA 715 3/1HCHEHHS aHali3y B3a€MO3B'SI3KIB SIBUIII Ta MOHSATH,
SKi BUBYAIOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBATH OKpeMi 3aco0u
1HO3eMHOI MOBH IIiJl Yac PO3B'sI3aHHS KOMYHIKaTUBHOI CHUTYaIIil;
HasBHICTh HECYTOJIOCHOCTI y pO3B’s3aHHI KOMYHIKaTHBHUX
3aB/laHb.

FX

PesynbraTtn, mpeacraBieHi B CyMapHHX Oamax 3a BMIiHHA
CIUIKYBaTHCS BIANOBITHO [0 BHM3HAYEHOTO iHIIOMOBHOTO
npoeciiHOro AUCKYpPCY, 3aCBIAUYIOTh HU3bLKUL Pi6EHb 3HAHb
HaBYAJIBHOTO MaTepiajly; HEBMiHHS 3aCTOCOBYBAaTH TEOPETHYHI
3HAHHA JUIS 3[IMCHEHHS aHaJIi3y B3a€MO3B'3KIB SIBUI Ta MOHSTH,
SKI BHBYAIOTHCS; HEBMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH 3aco0M 1HO3EMHOT
MOBH i1 Yac po3B'sA3aHHS KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlii.
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